Проект
МЕМОРАНДУМ ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО

между

Министерството на правосъдието на Република България
и

Министерството на правосъдието на Република Турция
Министерството на правосъдието на Република България и Министерството на правосъдието на Република Турция , наричани по-долу "Страни",
В желанието си да укрепят приятелските отношения между двете Страни, 

С убеждението, че съдебната власт играе важна роля в живота на обществото,
Като отбелязват, че обмяната на знания и опит в правната област служи на интересите на двете Страни,
Като вземат предвид международните ангажименти, националното законодателство и правомощията на двете Страни
СЕ СПОРАЗУМЯХА за следното:
ЧЛЕН1 

Страните ще развиват сътрудничество в следните направления:
1. Обмен на информация по правни въпроси;
2. Обмяна на опит относно организацията и работата на двете Страни и  съдебните системи на Република България и Република Турция;
3. Организиране на дейности във връзка с компетентностите на всяка от двете 
Страни;
4. Взаимопомощ за обучение на съдии, прокурори, съдебни служители и 
персонала на двете Страни;
5. Обмен на информация за изработването на закони и приложението на законови
разпоредби в съответствие с европейските стандарти;
6. Сътрудничество по други правни и съдебни въпроси, които представляват
интерес за двете страни.
ЧЛЕН 2
За целите на изпълнението на предвиденото в настоящия протокол, Страните ще изработват конкретни програми за сътрудничество всяка година.
ЧЛЕН 3
Страните ще създадат условия за пряк контакт и обмяна на опит между съдебните власти на двете Страни.

ЧЛЕН 4
Страните ще организират семинари и научни конференции по въпроси от взаимен интерес.
ЧЛЕН 5
Страните ще съдействат за обмена на експерти за провеждане на проучвания по въпроси от взаимен интерес.
ЧЛЕН 6
При воденето на кореспонденция по въпроси залегнали в този протокол, Страните ще използват родния си език, като ще бъдат предоставяни допълнително и преводи на френски или английски.
ЧЛЕН 7
При липса на други договорености, разходите за посещенията се разпределят както следва: приемащата страна поема разходите по престоя и транспортните разходи на нейна територия, а изпращащата страна поема транспортните разходи до и от приемащата страна.

ЧЛЕН 8

Страните могат да изменят този Меморандум по взаимно съгласие в писмена форма. 

ЧЛЕН 9 

Този Меморандум влиза в сила в деня на подписването му.

Този Меморандум се сключва за неограничено време.

Този Меморандум може да бъде прекратен от която и да е от Страните с писмено уведомление на другата Страна в срок от три (3) месеца от датата на това уведомление.

Съставен в …………. на ………….. г., в два оригинални екземпляра на български, турски и английски език, като и трите текста имат еднаква сила. В случай на различие в тълкуването, предимство има текстът на английски език.

За
За
Министерството на правосъдието
Министерството на правосъдието
на Република България
на Република Турция
